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KONW. ENCJA: 

handlowa i nawigacyjna między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Turecką, podpisana w Ankarze 
w dniu 29 sierpnia 1931 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 18 mar,ca 1932 r. - Dz. U. R. P. Nr. 33, poz .. 348). 

Przekla!l. 

:W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zasobna, komu o tern wie­
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia dwudziestego dziewiątego sierpnia tysiąc 
dziewięćset trzydziestego pierwszego roku podpisa~ 
na została w Ankarze między Rządem Rzeczypospo­
litej Polskiej a Rządem Republiki Tureckiej kon­
wencja handlowa i nawigacyjna wraz z protokółem 
podpisania, listami A i B oraz aneksem C, o nastę­
pującem brzmieniu dosłownem: 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOśCICKI, 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

ci. tous ceux qui ces Presentes Lettres . verront. 
Salut: 

Une Convention de Commerce et de Naviga­
Han avec un Protocole de Signature, les listes A et B. 
et l'annexe C ' ayant ete signee entre le Gouverne. 
ment de la Republique de Pologne et le Gouverne­
ment de la Republique Turque ci. Ankara le vingt 
neuf aoM mil neuf cent tr.ente et un, Convent4on, Pro­
toeole de Signature, listes A et B et annexe C, dont 
la tene!U:r suit! 
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KONWENCJA 

handlowa i nawigacyjna między Polską a Turcją. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

z jednej strony 

PREZYDENT REPUBLIKI TURECKIEJ 
z drugiej strony 

pragnąc ożywić stosunki handlowe pomiędzy oby­
dwoma krajami i zacieśnić łączące je węzły przyja­
źni, postanowili zawrzeć konwencję handlową i na­
wigacyjną i mianowali w tym celu jako swoich Peł­
nomocników: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 

P. Kazimierza OLSZOWSKIEGO, Ambasadora Nad­
zwyczajnego i Pełnomocnego Rzeczypospolitej 
Polskiej w Turcji. 

Prezydent Republiki Tureckiej: 

ZEKAI BEY'a, Ministra Obrony Narodowej, 

którzy, po zakomunikowaniu. sobie wzajemnie swo­
ich pełnomocnictw, uznanych za dobre i w należytej 
formie, zgodzili się na następujące postanowienia: 

Artykuł L 

Produkty naturalne lub przetworzone, pocho­
dzące i -przychodzące z terytorjum _celnego jednej 
z Wysokich Stron Układających się, przywożone na 
terytorjum celne drugiej Wysokiej Strony, nie będą 
podlegały cłom, opłatom lub jakimkolwiek obciąże­
niom innym lub wyższym niż tym j'akie są lub będą 
stosowane do tych samych produktów kraju najbar­
dziej uprzywilejowanego. 

Wywóz produktów z obszaru celnego jednej 
z Wysokich Stron Układających się nie będzie pod­
legał na terytorium celnem kraju eksportującego 
cłom, opłatom lub jakimkolwiek obciĄżeniom innym 
lub wyższym niż tym, jakie są lub będą nałożone na 
te same towary, przeznaczone do wywozu na tery­
torjum kraju najbardziej uprzywilejowanego. 

Artykuł II. 

Nie przesądzając postanowień artykułu I, pro­
dukty naturalne lub przetworzone, pochodzące 
i przychodzące z terytorjum celnego tureckiego, 
prz;ywożone na terytorjum celne Polski i wymienio­
ne w załączonej liście A, oraz produkty naturalne 
lub przetworzone, pochodzące i przychodzące z te­
rytorjum celnego polskiego, przywożone do Turcji 
i wymienione w załączonej liście B, będą korzystały 
ze zniżek procentowych, ustanowionych we wspom-
nianych listach. . 

W wypadku, gdy stawka stosowana do jednego 
z artykułów, objętych listami A i B do których od­
noszą się zniżki procentowe, zostanie podniesiWla, 
korzyści wynikające z taryfikacji, zostaną utrzyma­
ne bez z'l1iany w mocy na skutek postanowień niniej-

CONVENTION " .~ ... 
de commerce et de navigation enfre la Pologneet la 

Turquie 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE 
POLOGNE 

d'une part, 
et 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE 
d'autre P~J.rt; 

desireux de favoriser les echanges commerciaux en .. 
tre les deux Pays et de resserrer ainsi les liens d'ami­
tie qui les unissent, ont decide de conclure une Con­
vention de Commerce et de Navigationet ont nom­
me a cet eHet pour leurs Plenipotentiaires respectifs:· 

Le President de la Republique de Pologne: 
Monsieur Casimir OLSZOWSKI, Ambassadeur Ex­

traordinaire et Plenipotentiaire de la Republi­
que de Pologne en Turquiej 

Le President de la Republique Turque: 

ZEKAr BEY, Ministre de la Defense Nationalej 

lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pou­
voirs trouves en bonne et due forme, sont convenus 
des dispositions ci-apres: 

Article I. 

Les produits natureIs ou fabriques, originaires 
et en provenance du territoire douanier de l'une des 
Hautes Partie s Contractantes, qui seront imporh!s sur 
le territoire douanier de l'auŁre Haute Partie, ne se­
ront pas assujeUis a des droiŁs, taxes ou toute autre 
charge quelconque j autres ou plus eleves que ceux 
qui sont ou seront appliques au memes produits de 
la nation la plus favorisee. 

L'exportation des produits a destination du ter­
ritoire douanier de l'une des Hautes Partie s Con­
tractantes ne sera pas assujeŁtie sur le territoire dou­
anier du pays exportateur a des droits, taxes ou toute 
autre charge quelconque, autre ou plus eleves que 
ceux qui sont ou serontperc;usa l'exportation des 
memes produitsa destination du pays le plus favorise. 

Article II. 

Sans prejudice des dispositionsde l' article I, les 
produits natureis ou fabriques, originaires et en pro­
venance du territoire dóuanier de la Turquie, impor­
!es sur le Łę,rritoire douanier de ,la Pologne et enu­
meres a la lisŁec A ci-annexee, et les produits natureis 
ou fabriques, originaires et en provenance du terri:--. 
toire douanier de la Pologne, importes en Turquie et 
enumeres a la liste B ci-annexee, seront admis au 
benefice des pourcentages de reduction stipules aux 
dites listes. ". 

Au cas OU le tarif applique a run des articles 
des listes A et -B, sur lesquels portent les pourcen,. 
tages de reduction,serait majore, la tarification, re­
sułtan! a la dat e de lasignaturede la presente Con~ 
vention, des avantages qui y sont prevus, serait main- , 
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szego artykułu w ciągu 6-ciu miesięcy, licząc od 
chwili wejścia w życie wspomnianej zwyżki. 

Artykuł III. 

Co się tyczy czasowego dopuszczenia towa­
rów, worków, beczek i innych przedmiotów, służą­
cych do opakowania, jak również i wszystkiego, co 
ma charakter formalności i należności celnych w za­
kresie wymiaru obciążenia celnego, przechowywa­
nia towarów w składach, odprawy celnej towarów 
przywożonych, wywożonych i przewożon)'ich, Wy­
sokie Strony Układające się zapewniają sobie pod 
każdym względem traktowanie kraju najbardziej 
'uprzywilejowanego stosownie do ich odnośnych prze­
pisów prawnych. 

Artykuł IV. 

Co się tyczy reglamentacji celnej tyczącej się 
pochodzenia i przychodzenia towarów, Wysokie 
Układające się Strony przyznają sobie wzajemnie 
traktowanie kraju najbardziej uprzywilejowanego. 

Artykuł V. 

Traktowanie kraju najbardziej uprzywilejowa­
nego, przewidziane w poprzednich artykułach, nie 
będzie stosowane: 

a) do przywilejów, które są lub mogłyby być 
przyznane przez jedną z Wysokich Układa­
jących się Stron dla ułatwienia obrotu po­
granicznego z państwami sąsiedniemi w 
strefie nie przekraczającej 15 klm po obu 
stronach granicy; 

b) do korzyści specjalnych, wynikających z 
unji celnej; 

c) do korzyści i udogodnień specjalnych istnie­
jących lub tych, które zostaną w przyszto­
ści ustanowione w sprawach taryfy celnej 
pomiędzy Turcją a krajami oderwanemi od 
Cesarstwa Ottomańskiego w 1923 r.; 

d) do przejściowego ustroju celnego, wprowa­
dżonego pomiędzy polskim Górnym Slą­
skiem a niemieckim Górnym śląskiem. 

Artykuł VI. 

Cła, opłaty lub inne należnoŚci wewnętrzne 
sciągane przez Państwo, prowincje, departamenty 
i gminy lub przez jakąkolwiek inną jednostkę samo­
rządową, a które obciążają lub będą obciążały pro­
dukcję, fabrykację, obrót lub spożycie jakiegokolwiek 
produktu na terytorjum jednej z Wysokich Układa­
jących się Stron, nie będą mogły obciążać produk­
tów drugiej Strony w sposób silniejszy lub bardziej 
uciążliwy niż produkty krajowe tego samego rodzaju 
lub jeżeli chodzi o artykuły niewyprodukowane w 
kraju - na zasadzie klauzuli największego uprzywi­
lejowania. 

tenue sans changement pour ledit article jusqu'a 
l'expiration d'un delai de six mois a partir de la 
mis e en vlgueur de la majoration susmentionnee. 

Article III. 

En ce qui concerne l'admission temporaire des 
marchandises, des sacs, tonneaux et autres objets 
servant a l'emballage, de me me que pour tout ce qui 
a trait aux formalites et redevances douaniches, a la 
maniere de percevoir les droits de douane, a la mise 
des marchandises dans les entrepóts, a l' expedition 
en douane desmarchandises importees, exportees, ou 
passant en transit, les Hautes Parties Contractantes 
~e garantissent d'une maniere generale, et conforme­
ment a leurs legislations respectives, le traitement 
de la nation la plus favorisee. 

Article IV. 

En ce qui concerne la reglementation douaniere 
relative a l'origine et a la provenance des marchan­
dises, les Hautes Parties Contractantes s'appliqueront 
reciproquement le traitement de la nation la plus fa­
vorisee. 

Article V. 

Le traitement de la nation la plus favorisee 
prevu aux articles precedents ne s'appliquera pas: 

a) aux privileges qui sont ou qui pourraienŁ etre 
accordes par I'une des Hautes Parties Con­
tractantes pour faciliter le trafic frontalier 
ave c les pays limitrophes et dans une zone 
n'excedant pas 15 klm de part et d'autre de 
la frontiere; 

b) aux avantages speciaux resultanŁ d'une union 
'ldouaniere; 

c) aux a,vantages et faveurs speciaux existant 
ou a etablir dans I'avenir en matiere de ta­
rifs douaniers entre la Turquie et les pays 
detaches de I'Empire Ottoman en 1923; 

d) au regime douanier provisoire institue entre 
la Haute Silesie Polonaise et la Haute Sile­
sie Allemande. 

Article VI. 

Les droits, taxes ou autres redevances interieu­
res, pen;us pour le compte de l'Etat, des provinces, 
departements et communes ou d'un organisme quel­
conque, qui grevent ou greveront la production, la 
fabrication, la circulation ou la consommation d'un 
produit quelconque sur le territoire de l'une des 
Hautes Partie s Contractantes, ne ' pourront pas 
frapper les produits de l'autre Partie d'une maniere 
plus forte ou plus genante que les produits nationaux 
de meme espece ou, s'il s'agit d'articles non produits 
dans le pays, que ceux de la nation la plus favorisee. 
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. :Arfykuł' VII. 
, 

Nie będą mogły być stosowane W handlu jednej 
z Wysokich Układających się Stron na terytorjum 
celnem drugiej Strony żadne zakazy ani ogranicze­
nia przywozu lub wywozu, jak tylko w wypadku, gdy 
te ograniczenia dotyczą wszystkich innych krajów. 

Zobowiązania, ustalone w poprzednim ustępie, 
nie są bynajmniej przeszkodą d1azakazówi ograni­
czeń, które każda z Wysokich Układających się Stron 
może być zmuszoną wydać, o ile te zakazy lub ogra­
niczenia stosują się równocześnie do wszystkich kra­
j(l\V, znajdujących się w tych samych warunk~chj dla. 
jędnej z niżej wymienionych przyczyn: 

aj zakazy lub ograniczenia dla względów bez­
pieczeństwa publicznego; 

b) zakazy lub ograniczenia dla w:zg1ędów poli­
cyjno-sanitarnych w celu . zabezpieczenia 
ochrony ludzi, zwierząt ltib roślin, przeciwko 
chorobom lub pasorzytom; 

c) zakazy lub ograniczenia dotyczące przywo­
zu i tranzytu broni, amunicji i materjału 
wojskowego, a w wyjątkowych okoliczno­
ściach wszelkich innych zaopatrzeń woj­
skowych; 

dl zakazy i ograniczenia, mające na celu roz­
ciągnięcie na . towary zagraniczne postano­
wień ustawodawstwa wewnętrznego doty­
czących produkcji, obrotu, transportu lub 

. konsumcji wewnątrz kraju towarów krajo­
wych tego samego rodzaju; postanowienie 
to dotyczy również towarów, które stanowią 
lub będą stanowiły przedmiot monopolu 
Państwa lub monopolu nałożonego przez 
Państwo; 

ej zakazy lub ograniczenia potrzebne do wy­
pełnienia pewnych zobowiązań międzynaro­
dowych, w których Wysokie Układające się 
Strony raZem biorą udział. 

W szelkie zniesienie zakazu przywozu, przyzna­
ne chwilowo przez jedną z Wysokich Układająlrych 
się Stron, na rzecz produktów kraju trzeciego, będzie 
stosować się natychmiast i bezwarunkowo do iden­
tycznych produktów pochodzących i przychodzą­
cyeh z kraju drugiej Strony. 

. Również każde zniesienie zakazu wywozu przy-
znane czasowo przez jedną z Układających się Stron 
na korzyść kraju trzeciego, zostanie zastosowane na­
tyc;hmiast i bezwarunkowo dla drugiej Strony. 

Artykuł VIII. 

Nie przesądzając postanowień Umowy Osie­
dleńczej, kupcy, fabrykanci i inni przemysłowcy · 

jednej z Wysokich Układających si!:, Stron, którzy 
dowiodą przez okazanie swojej przemysłowej karły 
legitymacyjnej, wydanej przez kompetentne władze 
swego' kraju, że mają prawo wykonywać tam swój 
~andel lub przemysł i że uiszczają tam przewidziane 

' ustawami opłaty i podatki, będa mieli praWo bądź 

ArUcle VII. 

II nesera applique au commerce de rune des 
Hautes Parties Contractantes sur le territoire doua­
nier de l'autre Partie aucune prohibition ou restric­
Hon a 1'importation ou a l'exportation que dans le 
cas ou ces mesures concerneraient tous les autres 
Pays. 

Toutefois, les engagements stipules ci. l'alinea 
precedent ne font point obstade aux mesures de 
prohibitions ou restrictions que chacune des Hautes 
Partie s Contractantes pourra etre amenee a prendre, 
si ces prohibitions ou restrictions sont en meme 
temps applicables a tous les pays se trouvant dans 
les memes conditions et pour rune des raisons ci-
apres enumerees: " 

aj prohibitions ou restrictions pour raisons de 
surete publique; 

b) prohibitions ou restrictions pour raisons de 
police sanitaire, en vue d'assurer la protec­
tion des homnies,des animaux ou des 
plantes contre les maladies ou les parasites; 

c) prohibitions ou restrictions relatives a !'im­
portation et au transit des armes, munitions 
et materiel de guerre et, dans les circon­
stance s exceptionnelles, de tout autre ap­
provisionnement de guerre; 

d) prohibitions ou restrictions destinees .cI. 
etendre aux marchandises etrangeres les 
dispositions de la legislation interieure con­
cernant la production, le trafic, le transport 
ou la consommation a I'interieur du pays de 
marchandises nationales de me me especej 
cette disposition vise egalemenL les mar­
chandises qui font ou fe ront l'objet d'un 
monopole d'Etat ou d'un monopole exerce 
sous le contróle de l'Etat; 

e) prohibitions ou restrictions necessaires pour 
l' accomplissement de certains engagements 
internationaux auxquels . les Hautes Partie s 
Contractantes seraient egalement partici-

. panŁes. 

Toute levee de prohibition d'importation , accor­
dee a titre temporaire par I'une des Hautes Parties 
Contractantes au profit des produits d 'un pays tiers 
s'appliquera immediatement et inconditionnellement 
aux prodi.1its~ identiques , originaires et en provenance 
de 1'autre Partie. 

De meme, toute levee de prohibition d'exporta:­
Hon accordee a titre temporaire par l'une des Haules . 
Parties Contractantes au profit d'un pays tiers 
s'appliquera immediatement et inconditionnellement 
a l' aulre Partie. 

Article VIII. 

Sans prejudice des dispositions de la Conven­
tion d'Etablissement, les negociants, les fabricants 
et les industrieis de l'une des Hautes Partie s Con­
t'ractantes qui prouveront par la presentation de Ieu! 
carte de Iegitimation delivree par les autorites com­
pete,ntes. de leur pays qu'ils y sont autorises a exer­
cer Ieurcommerce ou Ieur industrie et qu'ils 
y acquittent Ies taxes et impóts prevus par les IQis, 
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osobiście, bądź za pośrednictwem podróżujących, bę­
dących w ich służbie, ,czynić zakupy na terytorjum 
drugiej Układającej się Strony 'u kupców lub prze­
mysłowców, albo w publicznych lokalach sprzedaży. 
Będą oni mogli również przyjmować zamówienia, na­
wet na podstawie próbek, u kupców lub innych osób, 
które w swoim handlu lub przemyśle używają towa­
rów odpowiadających tym próbkom. Ani w tym, ani 
w innym wypadku nie będą oni zmuszeni do uiszcza­
nia z tego powodu specjalnej opłaty. 

Komiwojażerowie wspomnianiw. ustępie l, za­
opatrzeni w kartę legitymacyjną zgodną z wzorem, 
dołączonym do niniejszej konwencji, i wydaną przez 
władze odnośnych krajów, będą mieli wzajemne pra­

. wo mieć przy sobie próbki lub wzory, ale nie ' to­
wary. 

Ukłac;1ające się Strony podadzą sobie wzajem­
nie do wiadomości, które władze mają prawo wyda­
wać karty legitymacyjne, jak również przepisy do 
których podróżujący winni się stosową.ćprzy wyko-
nywaniu swojego handlu. ' 

Obywatele jednej z Wysokich Układających się 
Stron wspomniani w ustępie 1 niniejszego artykułu 
i zaopatrzeni w kartę legitymacyjną, którzy będą 
brali udział w targach lub wystawach na terytorjum 
drugiej Strony, będą. tam traktowani jak krajowcy 

\ i nie będą podlegali z tego powodu opłatom innym 
i-wyższym niż ci ostatni. 

Artykuł- IX" 

Przedmioty podlegające cłu, z wyjątkiem towa~ 
rów zakazanych do przywozu, stosownie do artyku­
łu VII, przywożone przez komiwojażerów jako prób­
ki lub wzory, będą zwolnione przez jedną i drugą 
Stronę od opłat przywozowych i wywozowych, pod 
warunkiem, że te przedmioty, jeżeli nie zostaną 
sprzedane, będą wywiezione w przepisowym termi­
nie, i że tożsamość przedmiotów przywiezionych 
i zpowrotem wywiezionych nie będzie wątpliwa, bez 

i względu zresztą na komorę celną, przez którą będą 
,przechodziły przy wywozie. 

Powrotny wywóz próbek albo wzorów winien: 
być zagwarantowany w obu krajach, bądź przez 
złożenie (w gotówce) wysokości należne~o · cła na 
wejściowej komorze celnej, bądź przez kaucję, przy­

, jętą przez tę komorę. 

' Po upływie przepisanego terminu, opłata celna 
za wzory i próbki nie wywiezione przypadnie Skar­
'bowi lub zostanie ściągnięta na rzecz Skarbu stosow" 
nie do tego czy była zdeponowana czy zagwaran .. 
\tow~na" 

Jeieli przed upływem przepisanego terminu 
;pr'óbki albo wzory zostaną przedstawione otwartej 
i w tym celu komorze celnej dla powrotnego wywozu, 
Ikomora ta powinna upewnić się przez sprawdzenie, 
iczy przedmioty przedstawione są rzeczywiście temi, 
;dla których wydano pozwolenie przywozu. Jeżeli 
niema co do tego żadnej wątpliwości, komora stwier­
'dzi p'owrotny wywóz i zwróci depozyt, złożony przy, 

auront le droit, soit personnellement, soit par les 
voyageurs a leur service, de faire des achats dans le 
territoire de l' autre Partie Contractante chez des 
nęgociants ou industrieIs ou dans le.s locauxde vente 
publics. lIs paurroIit aussi prendre des commandes, 
me me sur les echantiłlons, chez les negociants ou . 
autres personnes qui pour leur commerce ou pour 
leur industrie utiłisent les marchandises correspon­
danta ces echantillons. Ni dans 1'un, ni dans 1'autre 
cas, ils ne serent astreintsa acquittera cet effet une 
taxe ou uIie redevance specialei 

Les voyageursde commerce vises a ' l'alii1€:a 
premier, munis d'une carte de legitimation conforme 
au modeleannexe (annexe C) a la presente Con­
vention et delivree par les autorites de leurs pays 
respectifs, auront le droit reciproque d'avoir ave c 
eux des echantillons ou modeIes mais non des mar­
chandises. 

Les HauŁes Patties Contractantes se donneront 
reciproquement connaissance des autorites chargees 
de delivrer les cartes de legitimation, ainsi que des 
dispositions auxquelles les voyageurs de commerce 
doivent se con.former dans l'exercice de leur activite. 

Les ressortissants de l'unedes Hautes Partie s 
Contractantes, vises a l'alinea · premier du present 
artiele et munis de la carte de legitimation, qui par­
ticiperont sur le territoire de l'autre Partie aux foires 
ou a des expositions, y seront traites comme des 
nationaux et ne seront pas soumis de ce chef a des 
taxes autres ou plus elevees que ces derniers. 

Artiele IX. 

. Les objets passibles d'un droit de douane, a 
l'exception des marchandises prohibees a l'importa­
tion conformement 'a. l'artiele .VII, qui sont importes 
comme echantillons ou modeles par les voyageurs 
de commerce, seront de part et , d'autre admis en 
franchise provisoire de droit d'entree et de sortie 
a condition que ces objets soient reexportes dans le 
delai reglementaire et que l'identite des objets im­
portes et reexportes ne soit pas douteuse, quęl que 
soit le bure au par lequel ils passenta leur sortie. 

La reexportation des echantillons ou modele's 
aevra etre garantie dans les deux pays, soit par le 
depot (en espece) du montant des droits applicables 
au bureau de 'douane d'entree, soit par une caution 
agreee par ce bureau. 

Une fois le delai reglementaire expire, le mon­
tant des droits afferents aux modeles ou echantillons 
non reexportes sera acquis au tresor ou recouvre a 
son profit selon que ce mont ant aura ete consigne 
ou garanti. 

Siavant l'expiration du delai reglementaire, les 
'echantillons ou modele s sont presentes au bure au de 
douane, autorisea cet eHet, pour etre reexportes,ce 
bure au devra s'assurer par une verification suiyant 
les regles etablies dans chaque pays si , les articles 
qui sont 'presentes sont bien ćeux pour lesquels a, ete 
delivre le permis d'entree. S'ił n'y a aueun donte a 
cd . egard, le ~reau constatera la reexpadation ~t 
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wywozie, lub poczyni wszelkie potrzebne kroki dla 
zwolnienia kaucji. 

Władze celne każdej z Wysokich Układających 
się Stron uznają za wystarczające, dla późniejszego 
przyznania tożsamości próbek lub wzorów, znaki, 
które zosŁały na nich umieszczone przez władze cel­
ne drugiej Układającej się Strony, pod warunkiem, 
że te próbki lub wzory będą zaopatrzone w kartę 
opisową, potwierdzoną przez władze celne tej Stro­
ny. Władze celne kraju importującego będą jednak 
mogły na koszt osób zainteresowanych nakładać na 
próbki lub wzory znaki dodatkowe we wszystkich 
wypadkach, w których uznają one tę dodatkową 
gwarancję za konieczną dla zabezpieczenia tożsamo­
ści próbek lub wzorów w chwili ich powrotnego wy­
wozu. Oprócz tego ostatniego wypadku, sprawdzanie 
celne będzie polegało jedynie na uznaniu tożsamości 
próbek i na określeniu wysokości ceł i opłat ewen­
tualnie wymaganych. 

T ermin powrotnego wywozu ustala się przy­
najmniej na sześć miesięcy, prócz prawa prolongo­
wania zastrzeżonego dla administracji celnej kraju 
importującego. 

Importer, zamiast obliczać i składać cło za 
każdą próbkę stosownie do taryfy, będzie miał pra­
wo uiścić opłatę celną za wszystkie próbki według 
najwyższej stawki, przypadającej na jedną z próbek. 
IWładze celne będą zobowiązane przychylić się do 
takiej propozycji. 

Zasada traktowania narówni z każdem trze­
ciem pallslwem zostaje również wzajemme stosowa­
na w kwestjach omówionych w niniejszym artykule. 

Artykuł X. 

Postanowienia artykułów VIII i IX nie stosują 
się ani do zawodów wędrownych, ani do kolportażu, 
ani do poszukiwania zamówień u osób nie trudnią­
cych się przemysłem ani handlem. Każda z' ,Wyso­
kich Układających się Stron zastrzega sobie w tym 
względzie całkowitą swobodę swego ustawodaw­
stwa. 

Artykuł XI. 

Każda z Wysokich Układających się Stron bę­
dzie mogła wymagać, w celu stwierdzenia kraju po­

. chodzenia importowanych produktów, przedstawie­
nia przez importera świadectwa pochodzenia, stwier­
dzającego, że przywieziony artykuł jest wyproduko-

. wany L przerobiony w danym kraju, lub, że powinien 
być uważany jako taki, ze względu na przeróbkę ja­
kiej podlegat Wzory świadectw pochodzenia turec­
kie i polskie zostaną ustalone przez obydwa Rządy 
w drodze wymiany not. 

Świadectwa pochodzenia będą wystawiane 
bądź przez władze celne, bądź przez Izbę Handlową, 
do której należy wysyłający, bądź przez każdą inną 
władzę lub związek gospodarczy, uznany przez kraj 
przeznaczenia. 

restituera le montant des droits deposes a 1'impor­
tation ou prendra toutes les mesures necessaires 
pour la d&:harge de la caution . . 

Les autorites douanieres de chactine des Hautes 
Partie s Contractantes consideteront comme suffisan­
tes, en vue de la reconnaissance ulterieure de !'iden­
tite des echantillons au modełes, les marques qui 
y auront ete apposees par la douane de l'autre 
Partie, a la condition que ces echantillons ou 
modele s soient accompagnes ' d'une liste descriptive 
certifiee par les autorites douanieres de cette Partie j 
des marques supplementaires pourront cependanŁ 
etre appos~eś aux frais des inh~resses sur les echan­
tillons ou modele s par la douane d' entree du pays 
d'importation, dans tous les cas OU celle-ci jugerait 
ce compl.ement de garantie indispensable poue assu­
rer l'identification des echantillons ou modeIes lors 
de la reexportation. Hormis ce dernier cas, la veri­
fication douaniere consistera simpiement a recon­
naUre l'identite des echantillonset li determiner le 
montant des dro~ts et taxes eventuellement exigibles. 

Le delai de reexportation est fixe li six mois 
sauf la faculte de prolongation reservee li l'admini­
stration du pays d'importation. 

L'importateur, au lieu de faire calculer et de­
poser les droits de chacun des echantillons, selon les 
articles du tarif y afferent, aura le droit d'effectuer 
ces droits sur l' echantillon soumis au taux le plus 
eleve du tarH, pour la totalite de ces echantillons. 
Les autorites douanieres seront tenues d'adherer a 
cette proposition. 

Le principe du traitement sur le pied d'egalite 
ave c tout Etat tiers reste reciproquement sauvegarde 
quant aux matierestraitees dans cet article. 

Article X. 

Les dispositions des articles VIII et IX ne sont 
applicables ni aux metiers ambulants, ni au colpor­
tage, nia la recherche des commandes chez des per­
sonnes n'exenyant ni industrie, ni commerce. Chacune 
des Hautes Parties Contractantes reserve li cet egard 
l'enW~re liberte de sa legislation. 

ArticIe XI. 

Chacune des Hautes Parties Contractantes 
pourra exiger, pour etablir le pays d'origine des 
produits importes, la presentationpar l'importateur 
d'un certificat d'origine constatant que l'articIe im­
porte est de production et de fabrication nationale 
dudit pays, ou qu'ił doit etre considere comme tel, 
etant donne la transformation qu'a y a subie. Les 
modeles des certificats d'origine turcs et polonais 
seront fixes par les deux Gouvernements par un 
echange de notes. 

Les certificats d'origine seront delivres, soit par 
les autorites douanieres, soit par la Chambre de Com­
merce dont releve l'expediteur, soit par toute autre 
autorite ou groupement economique que le pays 
destinałaire aura agree. 
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Rząd kraju odbierającego towar będzie miał 
. prawo wymagać zalegalizowania świadectwa pocho­

dzenia przez ' swojego przedstawiciela dyplomatycz­
nego lub konsąlarnego. 

Przesyłki pocztowe będą zwolnione od świa­
dectwa pochodzlłnia przy przywozie, o ile nie będą 
przeznaczone na handel. . 

Świadectwa pochodzenia będą redagowane 
bąd~ w języku kraju pochodzenia, bądź w języku 

· kraju' odbiorczego. W pierwszym wypadku, obydwa 
'.' .kraje rezerwują sobie .prawo wymagania przekładu. 

Artykuł XII. 

· .. . , Jeżeli chodzi o towary, co do których Wysokie 
· Układające się Strony uzależniają sposób trakt owa­
,nia przy przywozie ze względu na pewne warunki, do­
tyczące ich składu, stopnia czystości, gatunku, stanu 
sąnitarnego; strefy, w której zostały wyprodukowa-

· ne .lub innych analogicznych warunków, . obydwa 
Rządy zbadają wspólnie czy formalności kontroli cel­
nei nie mogą być uproszczone przez wprowadzenie 
. świadectwa, wydawanego prze;,!; władze kompeten­
tne kraju eksportującego. 

ArfYKuł XIII. 

Co się tyczy reglamentacji wolnego handlu, a 
~mianowicie sprzedaży, komisu, . obiegu lub spożycia 
jakiegoś produktu, Wysokie Układ~jące się Strony 
nie będą wprowadzały żadnego zróżniczkowania po-

· tniędzyproduktami krajowemi oraz produktami dru-
• " giej Strony z wyjątkiem kroków, jakie mógłby przed­

sięwziąć każdy z dwóch Rządów w celu przeciwdzia­
łania nieuczciwej konkurencji. 

Artykuł XIV. 

Kaida z Wysokich Układających się Stron zo­
bowiązuje się przedsięwziąć wszelkie potrzebne środ­
ki, ażeby uchronić, w sposób skuteczny, produkty 
naturalne lub przetworzone, pochodzące z kraju dru­
giej Układającej się S.trony przed nieuczciwą konku­
rencją w stosunkach handlowych, mianowicie prze­
szkodzić i zakazać przez zajęcie lub wszelkie inne 
odpowiednie rygory, zgodnie z własnem ustawodaw­
stwem, wyrób, obieg, przywóz, złożenie na skład, 
sprzedaż i wyłożenie na sprzedaż wewnątrz kraju 
o!az wywóz wszelkich produktów nośżących na so­
bie lub na swem opakowaniu bezpośredniem lub ze­
wnętrznem, na fakturach, listach przewozowych i do­
kumentach handlowych, marki, nazwy, napisy, ilu­
stracje lub jakiekolwiek znaki, zawierające bezpo­
średnio albo pośrednio fałszywe oznaczenie pocho­
dzenia, gatunku, natury lub właściwości specyficz­
nych tych produktów lu.b towarów. 

Artykuł XV. 

Obywatele lub spółki kaidej z iWysokich Ukła­
dai~cych się Stron będą mieli na terenie Drugiej te 

Le GouvernemenŁ du pays destinaŁaire aura le 
droit d'exiger la legalisation du certificat d'origine 
par son representant diplomatique ou consulaire. 

Les colis-postaux seront dispenses du certificat 
d'origine quand ił s'agira d'importation ne revetant 
pas un caractere commercial. 

Les certificats d'origineseront rediges, soit 
dans la langue du pays d'origine, soi t dans la langue 
du pays de destination. Dans le premier cas, les deux 
pays se reservent le droit d'en exiger la traduction. 

Article XII. 

Pour les marchandises donŁ les Hautes Partie s 
Contractantes font dependre le traitement ci leur im­
portation de certaines conditions relatives a la com­
position, au degre de purete, a la qualite, a l' etat 
sanitaire, a lazone de production ou a d'autres ana,: 
logues, les deux Gouvernements examineront ensem­
ble si les formalites de contróle a la fronW~re ne 
peuvent etre simplifiees par la production d'un cer­
tificat delivre pąr les autorites competentes du pays 
d' exportation. 

ArticIe XIII. 

Pour la reglementation du commerce libre et 
notamment pour la vente, la mise en vente, la circu­
lation, la consommation d'un produit, il ne sera pas 
etabli par l'une des Hautes Parties Contractantes de 
distinction entre les produits nationaux et les pro­
duits de l'autre Partie, sous reserve des mesures que 
chacun des deux Gouvernements pourrait etre 
amene a appliquer pour la repression de la concur­
rence deloyale. 

ArticIe XIV. 

Chacune des Hautes Partie s Contractantes 
s' engage ci prendre toutes les mesures necessaires 
pour garantir d'une maniere effective les produits 
natureIs ou fabriques, originaires de l' autre Partie 
Contractante, contre la concurrence deloyale dans 
les transactions commerciales, notamment a reprimer 
et a prohiber, par la saisie ou par toutes autres san­
ctions appropriees conformement a sa propre legisla­
tion, la fabrication, la circulation, l'importation, 
I'entreposage, la vente ou la mise en vente ci I'in­
terieur et I'exportation de tous produits portant sur 
eux-memes ou sur leur conditionnement immediat ou 
sur leur emballage exterieur, sur les factures, lettres 
de voilureet papiers de commerce, des marques, 
noms, inscriptions, illustrations ou signes quelconques 
comportant directement de fausses indications sur 
l'origine, l'espece, la nature ou les qualites specifi­
ques de ces produits ou marchandises. 

ArticIe XV. 

Les ressortissants ou les societes de chacune 
des Hautes Partie s Contractantes auront, dans le : 
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same prawa co obywatele lub spółki , kraju najbar­
dziej uprzywilejowanegQ w zakresie patentów na 
wynalazki, marek fabrycznych lub handlowych, firm 
handlowych, pod warunkiem, że będą przestrzegali 
przepisów, ustanowionych przez prawo. 

Artykuł XVI. 

We wszystkich kwestjach, dotyczących tranzy­
tu międzynarodowego, Wysokie Układające się Stro­
ny będą stosowały we wzajemnych stosunkach~ po­
stanowienia konwencji i statutu barcelońskiego z dnia 
20 kwietnia 1921 r. w sprawie wolności tranzytu. 

Artykuł XVU. 

Nie będzie czyniona żadna różnica na drogach 
,kolei żelaznych pomiędzy mieszkańcami terytorjów 
!Wysokich Układających się Stron, ani pod względem 
kosztów transportu, ani pod względem czasu i sposo­
bu ekspedycji. Mianowicie, przesyłki, przybywające 
z ' terytorjum jednej z Wysokich Układających ' się 
'Strori na terytorjum drugiej, lub przewożone tran­
zytem, nie będą traktowane pod względem sposobu 
wysyłki lub kosztów transportu, mniej przychylnie 
niż te, które przychodzą z odnośnych terytorjów, bądź 
z przeznaczeniem w granicach kraju,bądź zagranicą, 
z tem zastrzeżeniem, że transport odbywałby się w 
tych samych warunkach, tą samą trasą i w tym sa­
mym kierunku. Będą dopu:szcz'One wyjątki, doty­
czące transportów uskutecznianych po opłatach zniż­
kowych i mające na celu zaradzenie przejściowemu 
kryzysowi w poszczególnych wypadkach, gdy trans­
porty są przeznaczone do celów dobroczynnych. 

W najbliższej przyszłości zostaną nawiązane 
bezpośrednie rokowania pomiędzy władzami kolejo­
wemi obydwu układających się Państw,mającena 
celu uregulowanie warunków, w których odbywałby 
się wzajemny obrót na drogach żelaznych, zarówno 
przy wywozie jak przy przywozie i tranzycie w celu 
'ulepszenia tego obrotu, mianowicie prźez wprowa­
dzenie taryf bezpośrednich interesuj~cych obydwa 
kraje. 

Artykuł XVIII. 

Statki jednej z Układających się Stron, które 
zawiną do portów drugiej Strony z balastem lub za­
ładowane, lub które z nich wypłyną bez względu na 
miejsce ich wyjazdu lub przeznaczenia, będą tam 
korzystały pod każdym względem z tego samego 
traktowania, co statki kraju najbardziej uprzywile­

' j'Owanego i nie będą podlegały żadnym wyższym opła­
tom z jakięgokolwiek tytułu, pobiera'riym na rzecz 
państwa, prowincyj, gmin lub jakichkolwiek organów, 
upoważnionych przez Rząd, niż te, jakie są lub mo­
głyby być nałożone na statki kraju najbardziej uprzy-
wilejowanego. . 

Ladu'nki, bez względu na ich ' pochodzenie 
i przeznaczenie, nie ' będą podlegały wyższym opła­
tom lub jakimkolwiek obciążeniom i nie będą ina­
czej traktowane, niż jak gdyby były przywożone lub 
wywożone pod banderą kraju najbardziej uprzywile-

territoire de l'Autre, les memes droits que les ressor­
tissants ou les societes de la nation la plus favorisee 
en ce qui concerne les brevets d'invention, les mar­
ques de fabrique ou de commerce, les noms commer­
ciaux, a condition d'observer les modalites prescri­
tes par la loi. 

Article XVI. 

Pour toutes les questions relatives au transi{ 
international, les Hautes Parties Contractantes appli­
queront, dans leurs relations reciproques, les disposi­
Hons de la Convention et du Statut de Barcelonedu 
20 avril 1921 sur la liberte du transit. 

Article XVII. 

Sur les chemins de fer il ne sera pas fait de 
differences entre les habitants des territoiresdes 
Hautes Partie s Contractantes ni quant aux prix de 
transport, ni quantau temp s et au mode de l'expe­
dition. Notamment, les envois passant du territolre 
de l'une des Hautes p 'arties Contractantes dans le 
territoire de l'Autre, ou qui y transitent, ne seront 
pas traites, sous le rapport de l'expedition oudes 
prix de transport, moins favorablement que ceux qui 
partent des territoires respectifs, soit pour une desU­
nation a l'interieur, soit pour l'etranger, pourvuque 
le transport ait lieu dans les memes conditions, sur le 
me me parcours et pour la me me direction. Des 
exceptions ne seront admises qu'en tantqu'il s'agira 
des transports effectues a prix reduit et ayant pour 
but de remedier a une detresse passagere dans des 
cas particuliers ou des transports destines a la cha­
rite. 

Des negociaHons directes entre les administra­
Hons ferroviaires des deux Etats Contractants auront 
Heu dans le plus bref delai pour regler les conditions 
dans lesquelles s'effectuera Ie trafic reciproque par 
voie ferree, tanta l'exportation qu'a l'imporŁaŁion et 
au transit, en vue d'ameliorer ce trafie notamment 
par l' etablissement des tarifs directs inŁeressant les 
deux Pays. 

ArUcle XVIII. 

" Les navireset bateaux portant le pavillonde 
l'une des Hautes Parties Contractantes qui entreront 
sur lest ou charges dans les eaux etports de l'autre 
Partie, ou qui en sortiront, quel que soit le lieu de 
leur depart ou celui de leur destination, y jouirónt 
sous tOllS les rapports, du me me traitement que les 
batiments de la nation la plus favorisee et n'y seront 
assujeŁtis a aucun droit ou taxe, sous queIque deno­
mination que cesoit, pen;:u au nom ou au profit d~ 
l'Etat, des provinces, des comtnunes ou des organis­
mes quelconques autorises parIe Gouvernemed, 
autres que ceuxqui sont ou pourraient etre imposćs 
aux biHiments de la nation la plus favorisee. 

Les cargaisons, quelles qu'en soient la prove­
nance ou " destinationj ne seront assujeŁties a des 
droits 'OU c~larges autres ni plus Jorts et ne seront 
traitees autremenŁ que si elles etaient importees ou 
exportees sous le pavillon de la nation la plus favo-
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jowanego. Pasażerowie i ich bagaże będą traktowani 
,', tak samo, jak gdyby podróżowali pod banderą kraju 

najbardziej uprzywilejowanego. 

Artykuł XIX. 

Obydwie Wysokie Układające się Strony zga~ 
dzają się, aby funkcje i korzyści poniżej wymienione 
zarezerwowane zostały dla ich obywateli lub dla 

' bander krajowych: 
1) kabotaż, który w dalszym ciągu będzie regu­

lowany ustawami, już obowiązującemi, lub mającemi 
,' zostać wprowadzonemi na terytorjum każdej z Wy­
sokich Układających się Stron; 

2) dogodności i korzyści, przyznane, lub któ­
re mogłyby być przyznane krajowej marynarce han­
dlowej, korzyści przyznane własnym statkom, eksplo­
atowanym przez Państwo wyłącznie lub częściowo, 
jak również i przywileje przyznane sportowym sto­
warzyszeniom pływackim lub statkom spacerowym; 

3) do rybołówstwa na wodach terytorjalnych 
Wysokich Układających się Stron, specjalne przywi­
leje, które zostały, lub mogłyby być przyznane 
w jednym lub drugim kraju produktom rybołówstwa 
krajowego; 

4) pełnienie obsługi morskiej w portach, przy-
staniach i plażach, pilotowanie i holowanie, niesienie 

' pomocy i ratunku w wypadkach morskich, o ile 
- czynności te wykonywane są na odpowiednich wo­
, dach terytorjalnych. Wykonywanie wymienionych 
'w tym ustępie czynności na morzu Marmara zostanie 
zarezerwowane dla Turcji. 

Artykuł XX. 

Statki każdej ,z Wysokich Układających się 
,Stron będą mogły udawać się do jednego z licznych 
, portów drugiej strony, bądź w celu pozostawienia 
, tam w całości lub części ich ładunku, towarów i pa­
- sażerów, przywożonych z zagranicy, bądź w celu 
zabrania całości lub części swojego ładunku, towa­
rów i pasażerów, przeznaczonych na zagranicę. 

Artykuł XXI. 

Statki jednej z Wysokich Układających się 
Stron, zmuszone skutkiem złej pogody lub siły wyż­

,szej do szukania schronienia w porcie drugiej Strony, 
będą miały prawo dokonać naprawy oraz odpłynąć 
na morze, nie ponosząc wyższych opłat niż te, które 
,należałyby się w takich samych okolicznościach od 
statków krajowych. ' W wypadku, gdy komendant, 
będącego w reparacji statku, byłby zmuszony roz­

, porządzić częścią ładunku w celu pokrycia kosztów 
, czynności, to podlegać będzie przepisom i taryfom 
obowiązującym w miejscu, dokąd schronił się statek. 

O ile statek pod banderą jednej z Wysokich 
Układających się Stron uległ katastrofie lub rozbił 
się u brzegów drugiego Kraju, , władze krajowe po­
winny czuwać, aby udzielić odpowiedniej pomocy 

' i ratunku i obowiązane są przedsięwziąć wszystkie 
' niezbędne kroki, mające na celu ochronę osób i prze­
, chowanie przedmiotów" które udało się uratować. 

risee. Les passagers et les bagages de ceux-ciseronł 
traites comme s'ils voyageaient sous le pavillon de 
la nation la plus favorisee. 

ArticIe XIX. 

Les deux Hautes Parties Contractantes sont 
d'accord que les services et avantages ci-apres men­
tionnes seront reserves respectivement a leurs 
ressortissantsou a leur pavillon national: 

1) le cabotage qui continueraa etre regi par les 
lois qui sont ou seront ,en vigueur dans les territoires 
de chacune des Hautes Partie s Contractantes; 

2) les faveurs et avantages accordes ou qui 
pourraient etre accordes a la marin e marchande na­
tionale, les avantages accordes par I'Etat a ses pro­
pres navires exploites en regie ou en participation, 
ainsi que les" privileges concedes aux societes pour 
le sport nautique ou aux navires de plaisance; , 

3) l'exercice cle , lapeche dans les eaux terri­
toriales des Hautes Partie s Contractantes, les priyi­
leges spec;:iallx qui ont ete ou pourraient etre recon­
nus, dans l'un ou dans l'autre Pays, aux produit~ de 
la peche nationale; , 

4) L'eiercice du service maritime des ports, d,es 
rades et des plages, l'exercice du pilotageet du 
remorquage~ de l'assistan,ce et dusauvetage ' mari­
time, en tantque ces operations s' effectuent dans les 
eaux territoriales respectives. L'exercice des ser­
vices mentionnes a cet alinea dans la mer de Mar­
mara sera reservee a la Turquie. 

Al'ticIe XX. 

Les navires de chacune des Hautes Partie s 
Contractantes pourront se rendre dans un ou plu­
sieurs ports ' ,de I'Autre soit pour y debarquer ' la 
totalite ou une partie de leurs cargaisons, marchąn­
dises et passagers apportes de l' etranger, soit pour 
y embarquer la totalite ou une partie de leurs car­
gaisons, marchandises et passagers a destination de 
l' etranger. " 

ArticIe XXI. 

Les navires de rune des Hautes Parties Con­
tractantes contraints par le mauvais temps ou par 
un cas de force majeure a cher cher refuge dans un 
port de l'Autre, setontautorises a y proceder a leur 
,reparationeŁ ,' a prendre la mer, sans avoir a payer 
d'autres droits que ceux qui, dans les memes dr­
constances, se'raient dus par les navires natlonaux. 
Dans le cas OU le commandant du navireen repara­
tion se verrait contraint de disposer d'unepa-rtiede 
la cargaison pour subvenir aux frais, ił sera teriu a se 
soumettre <'tux prescriptions et aux tarifs en vigueur 
dans le lieu du refuge. 

Siunnavire battant le pavillon de l'une des 
Hautes Parties Contractantes vient a echouer oli a 
faire naufrage sur les cotes de l'autre Pays, les 
autorites locales devront veiller a ce , qu'il puisse 
recevoir secours et assistance et devront prendre 
toutes les , mesuresnecessaires pour la protection 
des personnes et la conservation des objets qui 
pourraient , etrę sauves. 
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Interwencja władz lokalnych z powyższego ty­
tułu nie upoważnia do pobierania żadnych opłat 
z wyjątkiem takich, których potrzeba wynikałaby 
z działań ratowniczych, zarówno jak i z tytułu prze­
chowywania uratowanych przedmiotów oraz takich, 
którym podlegałyby w podobnym wypadku okręty 
krajowe. 

Statek, lub szczątki, w tern maszyny, aparaty, 
umeblowanie, przybory wszelkiego rodzaju i doku­
menty uratowane od rozbicia, zostaną wręczone 
właścicielowi lub jego reprezentantowi, należycie 
upoważnionemu, o ile zostanie zgłoszona petycja 
w terminie przewidzianym przez prawo ~rajowe. 
To samo dotyczy uratowanych towarów. W wypad­
ku sprzedaży, suma otrzymana zostanie przekazana 
właścicielowi, po odliczeniu kosztów. 

Władza konsularna każdej z Wysokich Ukła­
dających się Stron, której obywatele są właściciela­
mi okrętów, może w braku tychże domagać się od­
dania uratowanych przedmiotów lub należności za 
nie w wypadku sprzedaży. 

. .Wszelkie towary i przedmioty, które zostaną 
uratowane przy rozbiciu, nie będą podlegały żadnym 
opłatom celnym, pod warunkiem, że nie będą do­
puszczone do konsumcji wewnętrznej. 

Artykuł XXII. 

Narodowość okrętów będzie udowodniana 
przez jedną i drugą Stronę na zasadzie dokumentów 
lub certyfikatów, wystawianych w tym celu przez 
kompetentne władze odpowiednich państw, stosow­
. nie do ustaw i przepisów każdego kraju. 

Do chwili zawarcia specjalnego porozumienia, 
dotyczącego wzajemnego uznawania świadectw po­
miarowych, statki każdej z dwóch Wysokich Ukła­
dających się Stron nie będą podlegały w portach 

· drugiej Strony żadnym nowym czynnościom pomia­
rowym, a wysokość opłat i taks nawigacyjnych zo­
stanie ustalona według certyfikatów pomiarowych, 
wydawanych przez kompetentne władze kraju, pod 
którego banderą statki kursują. 

Artykuł XXIII. 

Rząd Polski do którego należy prowadzenie 
· spraw zagranicznych Wolnego Miasta Gdańska, 
zgodnie z artykułem 104 Traktatu Wersalskiego i ar­
tykułami 2 i 6 konwencji podpisanej w Pary­
żu dnia 9 listopada 1920 r. pomiędzy Polską i Wol­
nem Miastem Gdańskiem zastrzega sobie prawo 
oświadczenia, że Wolne Miasto jest Stroną Kontrak­
tującą w niniejszej konwencji i że bierze na siebie 
· obowiązki oraz nabywa prawa z niej wypływające. 

! . . 

Jednakże zastrzeżenie to nie rozciąga się na 
postanowienia niniejszej konwencji, którą Rzeczpo­
spolita Polska prawnie zawarła w odniesieniu do 
iWolnego Miasta Gdańska, na zasadzie swoich praw 
wypływających z traktatów lub konwencyj. 

Artykuł XXIV. 

Spory, które mogłyby powstać pomiędzy obie­
ma Wysokiemi Układającemi się Stronami na tle in­
terpretacji niniejszej konwencji, a które nie mogłyby 
być rozstrzygane drogą dyplomatyczną, zostaną 

L'intervention des autorites locales ne donnera 
lieu a cet egard a la perception de frais d'aucune 
sorte, a l'exception toutefois de ceux que necessite­
ront les operations de sauvetage, ainsi que la conser­
vation des objets sauves et de ceux auxquels seraient 
soumis, en pareil cas, les navires nationaux. 

Le navire ou lesdebris, y compris les machines, 
apparaux, meubles, accessoires de toute nature et 
documents sa\,1ves du naufrage, seront remis au 
proprietaire ou a son representant dument autorise, 
s'il en fait la demande dans le delai prevu par la loi 
locale. I1 en sera de meme des marchandises sativees. 
En cas de vente le produit en sera verse au susdit 
proprietaire, deduction faite des frais. 

L'autorite consulaire de chacune des Hautes 
Parties Contractantes dont les proprietaires sont 
ressortissants pourra, a dęfaut de ceux-ci, requerir 
la remis e des objets sauves ou de leurs produits en 
cas de vente. 

Les marchandises et objets de toute nature qui 
auront ete sauves du naufrage ne seront assujettis 
a aucun droit de douane, a moins qu'ils ne soient 
admis a la consommation interieure. 

Article XXII. 

La nationalite des navires sera, de part _et d'au­
tre, admise d'apres les documents ou certificats dć­
livres a cet eHd par les autorites compftentes des 
Etats respectifs, conformement aux lois et regle­
ments de chaque Pays . . 

Jusqu'a la conclusion d'un accord special pour 
la reconnaissance respective des certificats de jauge, 
les navires de chacune des Hautes Partie s Contra c­
tanles neseront assujettis, dans les ports de l'Autrc, 
a aucune nomrelle operation de jaugeage, et le mon­
tant des droits et taxes de navigation a payer sera 
etabli d'apres les certificats de jauge delivn!s par les 
autorites competentes dupays donŁ les navires bat­
tent le pavillon. 

Article XXIII. 

Le Gouveraement polonais, auquel ił appartienf 
'd'assurer la conduite des affaires exterieures cle la 
Ville Libre de Dantzig en vertu de l'artiele 104 du 
traite de Versailles et des articles 2 et -6 de la Con­
vention signee a Paris le 9 novembre 1920 entre la 
Republique de Pologne et la Ville Libre de Dantzig, 
se reserve le droit de declarer que la Ville Libre de 
Dantzig est partie contractante de la presente Con-. 
vention et qu'elle accepte les obligations et acquiert 

· les droits en derivanŁ. 
. . Toutefois, cette reserve ne s'etend pas a ces . 

dispositions de la presente Convention, lesquęlIes la 
Republique de Pologne, conformement li ses . dróits 
resultant des Traites 0\,1 Conventions, a contractees 

. pour la Ville Libre de Dantzig. 

1\rticle XXIV. 

Les 'differen'ds qui viendraient a s'elever enfre 
les deux Hautes Partie s Contractantes sur I'interpre .. 
tation de la presente Convention et qui n'auraient pu 
et re resolus par la yoie diplomatique seront soumis, 
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, przedłożone, za wspólną zgodą, w drodze kompro­
misu arbitrażowi. 

Artykuł XXV. 

Niniejsza konwencja zawartą jest na rok. Bę­
dzie ona ratyfikowana i wejdzie w życie po trzydzie­
stu dniach od chwili wymiany dokumentów ratyfi­
kacyjnych, co nastąpi w Warszawie. 

Jeżeli nie zostanie wymówioną na trzy miesią­
ce przed terminem wygaśnięcia, będzie ona przedłu­
żona milcząco, przyczem każda ze Stron zastrzega 
:sobie prawo wypowiedzenia jej w każdej chwili, aby ' 
po trzech , miesiącach przestała obowiązywać. 

NA DOWóD CZEGO, Pełnomocnicy wyżej wy­
mienieni, w należyty sposób do tego upoważnieni, 
podpisali niniejszą konwencję i wycisnęli na niej swe 
pieczęcie. 

Sporządzono w Angorze w uwóch egzempla­
rzach, dnia 29 sierpnia 1931 roku. 

Olszowski Zekai 

PROTOKóŁ PODPISANIA. 

W chwili przystąpienia do podpisania konwen­
cji, Pełnomocnicy zgodzili się na następujące posta­
nowienia: 

ad artykuł VII. 

Jeżeli jedna z " Wysokich Układających się 
Stron po ustanowieniu zakazów lub ograniczeń sto­
sownie do ustępu pierwsze'go w artykule VII, przy­
znaje niezależnie od postanowień wymienionego 
ustępu, pozwolenie na przywóz na swoje terytorjum 

, celne lub na wywóz z niego pewnych ilości towarów, 
będzie ona zmuszona przyznać drugiej Stronie po­
zwolenie na przywóz i wywóz tych samych towarów. 
Ilość tych towarów będzie ustalona na zaSadzie 
wspólnego porozumienia pomiędzy obu Wysokiemi 
Układającemi się Stronami. Ewentualne odchylenia 
będą dopuszczalne i kontyngenty będą ustalane 
w sposób, przynoszący jak najmniej szkody wzajem­
nym stosunkom pomiędzy obukrajamij warunki i for­
malności do wypełnienia, w celu otrzymania wspo­
mnianych pozwoleń,będą niezwłocznie w formie naj­
bardziej jasnej i ścisłej podane do wiadomości ogółu. 
Rozpatrywanie podań będzie się odbywało z jak 
największą szybkością. 

To samo odnosi się do doręczania pozwoleń 
(pozwolenia przywozu i wywozu), których sposób 
wydawania będzie możliwie prosty i stały oraz usta­
lony w ten sposób, aby zapobiec handlowi temi do­
kumentami. W tym celu pozwolenia będą musiały 
zawierać nazwisko korzystającego z pozwolenia i nie 
,będą m.ogły być użyte przez inną osobę. 

Protokół niniejszy stanowi część integralną 
konwencji handlowej i nawigacyjnej. Będzie on ra­
tyfikowany z tą konwencją i wejdzie w życie tego 
samego dnia, co i ona. 

Sporządzono w dwóch egzemplarzach w Ango­
rze, 29 sierpnia 1931 roku. 

Olszowski Zekai 

d'un commun accord, par voie de compromis a UD 
arbitrage. 

Article XXV. 

La presente Convention est conclue pour un ano 
Elle sera ratifiee et entrera en vigueur trente jours 
apres l' echange des instruments de ratification qui 
aura lieu a Varsovie. 

Si elle n'a pas He' denoncee trois mois avant 
d'arriver ci: expiration, elle sera prorogee par voie de 
tacHe reconduction, chaque Partie se reservant Je 
droit de la denoncer a tout moment pour lui faire 
prendre fin troi s mois apres. 

EN FOl ' DE QUOI, les plenipotentiaires ci­
dessus designes, dument autorises a cet eHet, ont 
signe la presente Conventionet 1'0nt revetue de leurs 
sceaux. 

F ąit en double exemplaire ci Ankara, le 29 
Aout 1931. 

Olszowski ZekCti 

PROTOCOLE DE SIGNATURE. 

Au moment de proceder ci la signature de la 
Convention, les Plenipotentiaires sont convenus des 
dispositións suivantes: 

Ad. Article VII. 

Si l'une des Hautes Partie s Contractantes, apres 
avoir etabli des prohibitions ou des restrictions con­
formement a l' alinea premier de l' article VII, accorde, 
sans prejudice des dispositions dudit alinea, la per­
mission d'importer en son territoire douanier ou d'en 
exporter certaines quantites de marchandises, elle 
sera obligee d'accorder a I'autre Partie la permission 
d'y importer ou d'en exporter les memes marchandi­
ses. La quantite de ces marchandises sera fixee d'un 
commun accord entre les Hautes Partie s Contrac­
tantes. Les derogations eventuelles seront odroyees 
et les eontingents fix,es de fa~on a ne prejudicier que 
le moins possible aux relations commerciales entre 
les deux Pays: Les conditions a remplir et les forma­
lites a acconiplir a l'effet d'obtenir lesdites permis­
sions seront immćdiatement portees dans la forme la 
plus claire et' la plus precise ci la connaissanee du 
public. L'examen des demandes sera effectue avec 
la plus grand e c2lerite. 

II en sera de meme pour la remis e de licences 
(permis d'importation ou d'exportation) dont le mode 
de dćlivrance sera aussi simple et aussi stable que 
possible et etabli de maniere ci prevenir le trafie de 
ces titres. A cet effet les licences (permis) devront 
porter le nom du beneficiaire et ne devront pas pou­
voir etre' utilisees par une autre personne. 

Le pr€sent Protocole fait partie inŁegrante de 
la Convention de Commerce et de Navigation. II sera 
ratifie avec cette Convention et entrera en vigueur 
le meme jour que eelle-ci. 

F ait en double exemplaire a Ankara, le 29 Aout 
1931. 

Olszowski Zekfzi 
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Nr. 
polskiej 
taryfy 

Ex 7 
p~ 3 

6 
7 

Ex 11 
fex p. 1 

Ex 54 

p. 1 
2 

Ex 62 

ex p. Sd) 
Ex 124 

ex p. l 
Ex 181 

ex. p. 1 

Ex 117 

ex p. 1 

Nr. 
taryfy 

tureckiej 

Ex 285 

Ex 286 

Ex .309 

Ex ·401 

Dzi.etmik Us'taw. p.oz. 753. 

L I S T A A. 

N azwa towaru 

Owoce, jagody suszone i suche: 
Rodzvnki • • ~ ]l 'i. ~ 
Figi dojrzałe .• . . . . 
Figi niedojrzałe i odpadki fig 

do wyrobu kawy , :o ~ • 

Orzechy i orzeszki: 

Zniżki 
procen­

towe 

66,5% 
50% 

50% 

Orzeszki -........ 7 % 
Skóry surowe w całości, kawał­

kach i skrawkach: 
Suche i solone na sucho .. • wolne 
Mokre i solone na mokro • wolne 

Rośliny i ich części osobno nie­
wymienione: 
Nasiona sezamu l i i li • wolne 

Garbniki: 
V alonea. " • • • • • . wolne 

,Wełna, sierść i puch zwierzęce, 
nieczesane, nieprzędzone: 
Mohair - tyftyk (wełna kóz 

angorskich) wolne 
Tłuszcze roślinne nieoczyszczo-

ne i nierafinowane : 
Oliwa z oliwek. ~ li li ~ 46% 

LISTA B. 

Nazwa towaru 

Listwy i deszczułki do posa­
dzek: 
B) grubości ponad 2 mm do 

6 mm. . .. i! l ~ ~ • 

Dykty i forniery: 
B) klejone • .. 

Meble drewniane, jak kanapy, 
krzesła, szafy, stoły, biurka, 
wieszadła, etażerki, parawa­
ny i inne meble oraz ich czę­
ści: 

A) z drzewa giętego (zwykłe, . 
plecione lub połączone z 
inne mi materjałami): 

1) lakierow~ne, wypalane 
politurowane :. • 

2) inne . _ _ "i .. ~ i " 

Uwaga: meble złożone z drze­
wa giętego i innego 
podlegają opłacie cel­
nej, przypadającej na 
materjał przeważający. 

Kołdry wełniane" 2 II ~ • 

Zniżki 
w pro­
centach 

15% 

15% 

20% 
20% 

20% 

No. du tarH 

polonais 

Ex. 7 
p.3 

6 
7 

Ex. 11 
ex. p. 1 

Ex. 54 

p. 1 
2 

Ex. 62 

ex. p. 5d) 
Ex. 124 

ex. p. 1 
Ex. 181 

ex.p.l 

Ex. 117 

ex.p.1 

No. du ŁarH 

ture 

. Ex 285 

Ex 286 

Ex 309 

Ex 401 

Nr. 82. 

L I S T E A. 

Designation des marchandises 

Fruits et baies seches et secs: 
raisins secs ';0:" 
figues mures. • .. 
figues non mures et dechets 

de figues pour fabrication 

Reduc­
tion en 
pour-

centag~ 

66,5% 
50% 

du cafe :o il li ~ • 50% 
Noix et noisetŁes: 

noisetŁes ..O'... .. 
Peaux vertes, entieres, en mor­

ceaux, en rognures: 

7% 

seches ou salees a sec -. •• exempŁcs . 
humides ou salees ci l'etat 

humide .. •..• exempte~ 
Plantes et leurs parties non 

specialement denommees: 
semence de sezame .:0 

Matieres a tanner: 
exempte9j 

valonnees ....:; exempte9 
Laines, poils et duvet animai, 

non peignes, non mes: 
mohair-tiftik (laine des che-

vres d'Angora) • • 
Graisses vegetales non puri­

fiees ou raffinees: 

exempt 

huile d'olives il ~ ~ i li • 46% 

L I S T E B. 

Designation des marchandises 

Bandes et feuilles de bois pour 
placage: 
B) płus de 2 mm. jusqu'a 

6 mm. d' epaisseur. . 
Parquets et bois contreplaques: 

B) colles ••••••• 
Meubles en bois, tels que cana­

pes, chaises, armoires, tables, 
bureaux, pendoires d'habits, 
etageres, paravents et autres 
meubles meublants et leurs 
parties: 

- A) de bois "courbes' (simpies, 
tresses ou combines avec 
d'autres matieres): 

1. - vernis, pyrograves, la-
ques ... ~ l l :;; .. 

2. - autres. • .. • • ;. 
Note: Les meubles composes de 

bois courbes et d'autres 
bois sont assujetŁis aux 
droits de la matiere do­
minante. 

Couvertures deJit en coton • . • 

Redu­
cHon en 

pour­
centage 

15% 

20% · 
20% 
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Nr. 
taryfy 

tureckiej 

:Ex 480 

Ex 552 

Nazwa towaru 

Bursztyn: 
B) obrobiony (połączony lub 

nie z innemi materjałami) 
C) połączony. z metalami 

szlachetnemi .. 
Wyroby fajansowe oddzielnie 

g~zie.indziej w taryfie niewy­
mlemone: 
wanny, umywalnie, urządze­

nia klozetowe, syfony ka­
nalizacyjne: 

A) zwykłe. ..... 
B) malowane, lakierowane, 

emaljowane lub galwani­
zowane innym metalem . 

Zniżki 
w pro-
centach 

25% 

25% 

15% 

15% 

Załącznik C. 

Wzór karty legitymacyjnej 

dla }(omiwojażerów handlowych. 

Rzeczpospolita 

Urząd wystawiający • Ii 

KARTA LEGITYMACYJNA 

DLA KOMIWOJAZERÓW HANDLOWYCH. 

:Ważna w ciągu 12 miesięcy licząc od chwili 
wystawienia. 

No. du tarif 
Redu-

Designation des marchandises cHon en 
tur c pour-

centage 

Ex 480 Ambre: 
B) ouvre (combine au non 

avec d'auŁres m-atieres) ' 25% 
C) combine avec des metaux 

precieux 25% 
Ex 552 Articles de quincailleries non 

denommes ailleurs dans 1 1e 
tarif: 
baignoires, lavabos, objets de 

cabmet, siphons d'ćgout: 

A) ordinaires ' . . 15% 
B) peints, vernis, emailles ou 

galvanises d'un autre me-
tal ~ .. 15% 

Annexe C. 

Modide de la carte 

de legitimation pour les voyageurs de commerce. 

Republique de • 

Autori!e de delivrance 
• 

.., 

CARTE DE LEGITIMA TlON 

POUR VOYAGEURS DE COMMERCE. 

Valable pendant 12 mois a compter de la dat e 
de delivrance. 

~ażna dla il i Bon pour 

Nr. karty. il ~ li li 

Zaświadcza się niniejszem, ie okaziciel P. • 
;; .. .. -: il 

Urodzony w .. il li 

Zamieszkały w ~ ~ ~ 

Ulica Nr .. i! i i ~ 

Posiada 1) 
w . .. :i. ~ :i. ~ 

Pod firmą.. -; .. •. • 
(lub) jest komiwojażerem na usługach 
w . .. . .. ' 
która posiada (które posiadają) 
pod Hrmą 

.. 
.. ~ li 

firmy (firm) 

Zaświadcza się, że okaziciel tej karty korzysta 
z niej w celu zbierania zamówień w wymienionych 

1) Nie należy wypełniać rubryki 1 fo"mularza, jeżeli cho­
dzi o szefa przedsiębiorstwa ha,ndlowego lub przo;:mysłowego . 

No. de la carte. 

II est certifii par la presente que le porteurde 
cette carte: 
M. " ne a .. .. ., 
demeurant ci ..- :.. .-rue No. .. .~ :i 

possede 1) 
a 
sous la raison de commerce 
(ou) est commis-voyageur au service de la 
son(s) 
ci •• 
qui possede (nt) 
sous la raison de commerce . 

" 

~ 

.. .. 
i, 

. .. 
(des) mai-

Le porteur de cette carte se propos ant de re­
cueillir des commandes dans les pays susvises et de 

1) On ne doit remphr la rubrique 1 du formulaire que 
lorsqu~il s'agit du chef d'un e tablissement commercial ou in­
dustriel. 
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krajach i dla czynienia zakupów dla firmy (firm), 
o której (których) mowa jak również zaświadcza się, 
że firma ta jest (są) upoważniona(e) do wykonywania 
swojego (swoich) pr.zemysłu(ów) i handlu w. . . 
. . . . . i że płaci (płacą) opłaty, przewidzia­
ne w tym wypadku. 

li i i ~ dnia 
Podpis 

szefa firmy (firm) 

Rysopis okaziciela: 
Wiek .. i i i II 

Wzrost i i 

,Włosy . :i. i 

Znaki szczególne. :i i 

i i i i dnia i • :i 

. Podpis okaziciela 
~ 

Podpis Urzędu wystawiającego 

Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją, pro­
tokółem podpisania, listami A i B oraz aneksem C, 
uznaliśmy je i uznajemy za słuszne zarówno w cało­
ści, jak i każde z postanowień w nich zawartych; 
oświadczamy, że są przyjęte, ratyfikowane i potwier­
dzone i przyrzekamy, że będą niezmiennie zacho­
wywane. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opa­
trzony pieczęcią R~eczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 31 maja 1932 r. 

(-l l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów ' 

( -) A. Prysior 

Minister Spraw ZMranicznych: 
(-) August Zaleski 

faire des achats pour la (les) maison (s) dont ił s'agH, 
ił est certifić que ladite (lesdites} maison (s) est (sont) 
autorisće (s) ił. pratiquer son (leur) industrie et son 
(leur) commerce ił. • • • • • • • • 'I 

et y paie (nt) les contributions lćgales ił. cet eHet. 

., le • i i 

'i i • • ii .. "i 'i .. 

Signature du chef de la (des) maison (s) 

Signalement du porteur: 
Age 
Taille 
Cheveux. . . 
Signes particuliers 

le 

ił ...... .. ~ ~ 

Signature du porteur 
~ . . . . . . . ~ 

Signature de l'autorite de dćlivrance 

Apres avoir vu et examinć lesdits Convention, 
Protocole de Signature, listes A et B et l'annexe C, 
Nous les avons approuves et approuvons en toutes 
et chacune des dispositions qui y sont contenuesj 
dćclarons qu'iłs ' sorit acceptes, ratifićs et confirme:; 
et promettons qu'iłs seront , ioviolablement observes. 

En Foi de Quoi, Nous avons donne les Presen­
tes, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 31 mai 1932. 

(-) l. Mościcki 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres 

(-) A. Prystor 

Le MiniJstre des Affaires ~tra.Iligeres: 
(-) August Zaleski 

754. 

OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 30 sierpnia 1934 r. 

W sprawie wymiany dokument6w ratyfikacyjnych konwencji handlowej i nawiitacyjnej między Rze­
cząpospolitą Polską a Republiką Turecką. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 25 konwencji handlowej i nawigacyj­
nej między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Turecką, podpisanej w Ankarze wraz z protokółem podpi­
sania, listami A i B oraz załącznikiem C, dnia 29 sierpnia 1931 r., nastąpiła w Warszawie w dniu 30 sierp­
nia 1934 t. wymiana dokumentów ratyfikacyjnych pawyższej konwencji. 

Minister Spraw Zagranicznych: BQck 


